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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LATVIA ON SCIENCE
AND TECHNOLOGY COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of Latvia
(hereinafter referred to as the "Parties"),

Realizing that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as all mankind;

Sharing responsibilities for contributing to the world's future prosperity and well-
being, and desiring to make further efforts to strengthen their respective national research
and development policies;

Considering scientific and technology cooperation as an important condition for the
development of national economies, and;

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation between the full
array of scientific organizations and individual scientists in the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The purposes of this Agreement are to strengthen scientific and technological ca-
pabilities of the Parties, to broaden and expand relations between the extensive scientific
and technological communities in both countries, and to promote scientific and techno-
logical cooperation in areas of mutual benefit for peaceful purposes.

2. The principal objectives of this cooperation are to provide opportunities to ex-
change ideas, information, skills, and techniques and to collaborate on scientific and tech-
nological endeavors of mutual interest.

Article H

1. The Parties shall encourage cooperation through exchanges of scientific and tech-
nical information; exchanges of scientists and technical experts; the convening of joint
seminars and meetings; training of scientists and technical experts; the conduct of joint re-
search projects; and other forms of scientific and technological cooperation as may be mu-
tually agreed upon by the Parties.

2. Cooperation under this Agreement shall be based on shared responsibilities and
equitable contributions and benefits, commensurate with the Parties' respective scientific
and technological strengths and resources.
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Article III

1. The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, the development of
direct contacts and cooperation between government agencies, universities, research cen-
ters, institutions, private companies and other entities of the two countries.

2. Government agencies and designated entities of the two Parties may conclude un-
der this Agreement implementing memoranda of cooperation, and other arrangements, as
appropriate, in specific areas of science and technology. These implementing arrangements
shall cover, as appropriate, topics of cooperation, procedures for transfer and use of equip-
ment and funds, and other relevant issues.

Article IV

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with the
applicable laws, regulations, and procedures in both countries and shall be subject to the
availability of funds and personnel.

Article V

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases, be invited by agreement of both
Parties to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and pro-
grams being carried out under this Agreement.

Article VI

Each Party shall designate an Executive Secretary to conduct administrative affairs
and, as appropriate, to provide oversight and coordination of activities under this Agree-
ment.

Article VII

1. Scientific and technological information of a non-proprietary nature resulting from
cooperation under this Agreement, other than information which is not disclosed for com-
mercial or industrial reasons, shall be made available, unless otherwise agreed, to the world
scientific community through customary channels and in accordance with normal proce-
dures of the participating agencies and entities.

2. The treatment of intellectual property created or furnished in the course of cooper-
ative activities under this Agreement is provided for in the Annex, which shall form an in-
tegral part of this Agreement, and shall apply to all activities conducted under the auspices
of this Agreement unless agreed otherwise by the Parties or their designees in writing.
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Article VIII

1. Each Party shall facilitate entry into and exit from its territory of appropriate per-
sonnel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs under
this Agreement.

2. Each Party shall facilitate prompt and efficient access of persons of the other Party,
participating in cooperative activities under this Agreement, to its relevant geographic
areas, institutions, data, materials, and individual scientists, specialists and researchers as
needed to carry out those activities.

3. Each Party shall use its best efforts to provide duty free entry for materials and
equipment provided pursuant to science and technology cooperation provided for under
this Agreement.

Article IX

In the event that differences arise between the Parties with regard to the interpretation
or application of the provisions of this Agreement, the Parties shall resolve them by means
of negotiations and consultations.

Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years. It may be amended or extended for further five-year periods
by written agreement of the Parties.

2. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon six months
written notice to the other Party.

3. Unless otherwise agreed by the parties, termination of this Agreement shall not
affect the implementation of any cooperative activity carried out under this Agreement and
not completed upon termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Riga, this sixth day of July 1994, in duplicate in the English and Latvian lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CHRISTOPHER

For the Government of Latvia:
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ANNEX

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VII of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to furnish information to each other in a timely manner regarding inventions or
copyrighted works created under this Agreement and to provide appropriate protection to
such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be
allocated as provided in this Annex.

1. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed to by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not
otherwise alter or prejudice the allocation between a party and its nationals, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

D. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations
under this Annex.

11. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion 1(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution applicable to its own researchers. Each visiting researcher named as an inven-
tor shall be entitled to national treatment with regard to royalties, awards, bonuses, benefits,
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or any other rewards earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be
allocated in accordance with paragraph JIB1. In addition, each person named as an
inventor shall be entitled to national treatment with regard to royalties, awards, bonuses,
benefits, or any other rewards earned by either institution from the licensing of the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors shall nonetheless be entitled to royalties, awards, bonuses, benefits, or any other
rewards as provided in paragraph 11B2(a).

111. BUSINESS CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" il a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.

IV. DISPUTE SETTLEMENT

Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be re-
solved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the UNCITRAL shall govern.
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[ LATVIA TEXT TEXTE LETTON ]

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDHBAS UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LiGUMS

PAR SADARBIBU ZINATNES UN TEHNOLOI1JAS
JOMS

Arnerikas Savienolo Valstu Valdiba un Lalvijas Republikas Vald-ba (tfilk
tekstA -

apzinoties, ka .tarptauiiska sadarh-iba zinatnes un lehnolokijass jornis
sliprina draudzihas saitcs un sapra anos sl.irp o iaulini, kfi arl sckmF-
zihfitnes un lchnologijws ailistibu, kas. iabvaiigi icekrni ki abu valstu, Mh
ari visas cilvEces aitislibu,

uziemolics alhildibu par ieguldijumu pa.-au1cs nfikotnes lairnes un
labkl)ijiha.s lab un vFlolies turpindt darbu, lai sliprinfitu abu Putu
nacionfilo piijuniu un atfistibas poliliku,

uwskalot zinnitnisko un tehnolo~isko sadarhibu par svarigu
nosacijumu nacionfil.L- ckononikas affistibai un

v~iouics nodibinfil dinanisku un efeklivu slarputifisko sadarb-hu
starp ahu valslu zinfiiniska~im organizacijfin tin alsevi.4kien zinfiniekiemi
vis!-s jorids,

vienojas:

1. PANTS

1 i ligunia noliiks ir stiprinfi Pu.iu zinfitniskiis un tehnolokiskas
atlislibas limeni, paplaginit un allisfil atfiecihas starp plaiern zinitnieku
un iehnologt sfit;iicm iahis vastis tin sekniiA zinitnisko un Iehnologisko
kooperaciju ahpus~ji iidcvigiem mierlaika nirkiem.

2. is sadarb-this galvenais m~rkis ir radii Iahvligus apstiikius
abpu.%ji izxlcvigai idcjti, infonnacijas, iemanu un mclodiku apmainai un
seknit kopigu darbu zinfitnes un tchnolo~ijs jornis, ievFrojot abu Puzu
inicreses.
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2. PANTS

1. Puscs .- kni&- sadarbibu, veicot ziniitniskius un Iehniskis
infornncijs apmaithu; zinditnieku un Ichnisko eksperlu apmaiqu;
organizdjof kopigus seniindirus un san~ksnies; zinAtnicku un lehnisko
ekspertu apinicibu; iTzstrfiddjot kopjus zini-iniskos projektus; ki ari
realizxjot cita veida zin.51niskiis un Iehnoloiskfis suadarbibas formas, par
ko Puses turprinik var vienolies

2. Kooperficija Ki ligurna ictvaros balslTsies uz ahpuscju atbildibu
on taisniga ieguldijurnu un ieguvumu smskanii ar Pu.u atbilsto§o
zinitnisko on Ichnoloisko potencilu on re-sursiern.

3. PANTS

L Puscs veicin-. tin, ja nepiecicannis, alvieglos kur vajadzigs, tieFo
konfaklu alti.tihu un -sadarbibu starp abu valslu vald-ibas a/entorim,
universildfIm, zin.l5niskajieni centriem, institficijin, privitajimn kompanijirn
un citlin organizacijirn.

2. Valdihas agenliiras un atseviKias organizcijas var noslgt
sa.%kan5 ar .o liguint izpiides memorandus par sadarbibu on citus
noligumus, kas piernErojalni specifiskas zinfitnes un tehnolo~ijas joins.
tis izpildes vienozanfis atiieksies uz konkratiem sadarbibas tematiem,
iekfirlu un lidzeklu p~rvieto.-anas on izmanlo.anas procedirm un citiem
buiskiem jautajumiern.

4. PANTS

Kooperficija .i liguma ietvaros tiks veikta skakan ar esogiem
affiecigajiem abu valstu likurniem, nolikuniiem un procedUrirfn, un bas
atkariga no lidzekju on person-la pieejamibas.

5. PANTS

Tre.o valstu vai starptaulisko organi?.iciju ziniitnieki, tchniskie
eksperli, valdibas aentiira% on institfcijas pac ahu Pu. u vieno. anis, ja
nepiecie.ams, var likl pieaicinutas piedalities par saviem lidzekliem,
saskan5i ar Ko Iigumu realizjamos projeklos un programrn s, ja nay
ciffadas vienosamlls.
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6. PANTS

Katra Puse norkos izpildsekretiru administralivo lietu kitro anai
un, ja ncpiccic.ams, saskani ar go Iigumu veicamo darbibu pfirraudzkanai
un koordinicijai.

7. PANTS

1. Zin-51niskajai un lehnolokiskajai informcijai, kas radusies Ii
liguma ielvaros veik-tIis sadarbibas rezulfifii un ja Ifi informfcija nay
ipa.uma objekis un nay slepena komercifilu vai ral.o.ranas apsv~rumu d 1,
ir jibUt pieejaniai pa.-aules zinitniskajai sahiedribai, izmantojot parastos
kanalus un saskani ar dalibinsfilficijis pieIemtajarm procedurim, ja nay
citddas vieno~anAs.

2. Saskan, i- ar .o ligumu koopcralivajai darbibai nodoli vai tis
rezuILMif raditli intelekluaIi ipa.umna izTmanfo. ana ir paredzeta pielikumi,
kurA ir 9i ligumia neatgemana sastivdala, un altiecas uz vi-a-m 91 liguma
ietvaros veikajfini darbihmn, izinemot gadijumus, kad abas Puses vai to
pirstvji rakstiski ir vienoju.ies citAdi.

8. PANTS

1. Kafra Puse sekrns gajd ligurn 5 paredzrto projektu un
programmu rcalfacijai nepiecie amai otras Puses personila iebrauk.anu un
izbraukganu un ickiirlu ieve.anu un izvezanu uz otras Puses teriloriju

2. Kalra Puse seknis, lai otras Puses personas, kas piedalis
kopigo projcklu un progranimu realiizcij.i saskani ar .o ligumu, varatu
Aid un efeklivi apncklIt vajadzigos Aeogrifiskos rajonus, insfitficijas,
izrnantot daltis tin rnateri.ilus, ka ari atseviikus zin.Mniekus, speci~listus un
p-Iniekus, pec nepiecicamihas, lai nodroginn1ti to darbibu.

3. Kalra Puse daris visu iespljanio, lai rnateriiii un iekirtas, kas
tiek piegdfiti saskan, ar Kajdi ligum.i paredito zinfilnes un tehnologijas
koopericiju, liklu albrivoli no muitas nodoklieni.

9. PANTS

Ja starp Pusfni rodq domslarpiba.s Ai ligurna interpreticija vai
noteikumu picniiroran.i, Puses [is alrisinfis ar .anmnti un konsultAciju
palidzibu.
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10. PANTS

1. tis ligunis stfisis srki, kad to bus parakstijuas abas Puses,
un ,paliks speki piecus gadus. Tas var Iikt labots vai pagarinils uz
ndkamajiem piccu gadu pcriodiem pFC Pu*u rakstiskas vieno.an5s.

2. o ligurnu var p.rlraukt kd vicna, tfi olra no Pu.nm jebkurfi
laikA, se!us ninncus iepriek. rakstiski bridinot otru Pusi.

3. Ja nav ci1l5das vienogands starp Pusani, .i liguma pirtrauk.ana
neiefckmi s kopejas darbibas, kas uzsiktas saskana ar go Iigumu un nay
paheigtas Iidz 3i liguma pfirtraukganai.

i liguma Ickstu ar savu parikstu apstiprina PuAWu pilnvaro(i pfirstiivji.

Parak-lits 1994. gada 6. jfilijA divos eks wnplfiros angju un latviegu
valod5, no kuricni kairs iek.s ir autentinks.

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA:

4 px/

VALDIBAS VARD A-:

4 ,
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PIELIKUMS

InteIckfuilais ipaguuns atbilsiogi 91 ligumna 7. pantan:

Puses garanV5 adekvfilu urn efektivu ai7,sardzibu intelcktualajam
1pagumam, kaLs radi vai nodots saskaig ar go ligumu un attiecigajidn
izpildes vieno.anfiin. Puses piekrit savlaicigi sniegt informiiciju viena otrai
par izgudrojuinici vai ar autortiesibhm aiz7sargifiiern darbiem, kas raditi
saskagi ar go ligurnu tin, nodro.init gi inlcieklu.ili ipaguma atbilstogu
savlaicigu ai7sardzibu. Tiesibas uz Udu infelcktudlo ipagurnu tiks
pie.qirlas saskani ar -o pielikumu.

I. DARBiBAS SFERA

A. tis piclikums ir attiecin-ms uz visiern kopigajiern darbiem, kas
tick veikti s.skar?5 ar .o ligurnu, ja Pusesv vai to pirstivji nay specidi
vienojugies cilatdi.

B. 9i ligurna ietvaros "intelektu-lais 1parums" tick skaidrots t~pat
ki Stokholnma). 1967. gada 14.jU1ija Konvencija.s 2. PanIA, kas tika
pienemnta, dibinot Pasaules intelektu5lii ipa.unia organizTciju.

C. tis pielikums altiecas uz tie-sibu, inieregu tin autora ienikurnu
sadalijumu starp Pusrni. Puses nodro.infis, Jai otra Puse varplu iegit
tiesihas uz intcleklu.ilo ipanumu, kas piegIkiris saskanfi ar Ao pielikumu,
sanernol gis liesibas no pa~u dalbniekiem ar konlraktu palidzibu vai, ja
nepiecie.arns, cilid ticsiski cell. is pielikuni. nemaina vai neiclekm8
atliecibas stnrp Pusi tin I- pilsoiriern, kurans ir noleiktas ar attiecigfis
Puse.s likurnicni tin praksi.

D. ti ligurna apturegana vai termina heigas ncietekrnis tiesibas tin
pienakumus, kas izriet no Ki pielikuma.

II. TIESIBU PIE KIR ANA

A. Katra Puse tiks pilnvarota uz neekskiuuivu, neatsaucamu,
bezhonordira licenci visis valstis tulkot, reproducEt an alkliti izplatit
zinatnisko tin Ichnisko )kurnfilu rakstus, referitus tin grirnalmas, kas tiegi
radu.ies darhihas rezutitfi saskat-i ar go liguniu. Visfis publiski izplatit,S
ar aulorliesihiim aiTzsargtilo darbu kopij5i., kas sagatavolas, saskati ar Ko
noleikuma, jfinorida darba atitoru vArdi. ja vien autori fiesi neizsqaka
velini paliki ncnosartkliern.
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B. Tie.-Ias uz visrn intelcktuAl5 ipaKuma formiln, kas nay
min~ts Paragrfifd II(A), tiks piegcirtas .idA kiribli:

1. Viespltnieki, piemrram, zininieki, kas ciemojas, galvenokArt, Jai
papildinalu snvu izglifihut, sanems intelcktufilfi ipalurnn tiesihas saskaqii ar
saiunicka inslitlicijil piencineo kirlibu, kida nolcikla altiecig-Ls Puses
p-niekiem. Kalrain viesprtniekam, kas nosaukis par i7gudrolfkju, tiks
piemarots nacionflais relims attiecib5 uz jebkuru autora honoriru,
godalgu, primiju, pahalslu vai jebkuru citu atalgojumu, ko san em
saimnieka instilicijn par albilstoga intelektuala ipa~guma licenc&..anu.

2. (a) Infelekluilajani ipa.tumam, kas radits kopiga p8lijumna gaiti.
piemnram, kad puses, dalihihslillcijas vai dalihpersonals ir iepriekg
vienoju.ies par darbiba sfrti, kafra puse htrs licsiga haudil visas tiesibas
un priekgrocibas sava- pa.a zemd. Tre.o vnlstu liesihas un priekrocibas
tiks noteiklas attiecigaja.s ptijumu izpildes vienoaniis. Ja plfijums nay
apzimEnts kfi "kol)js p.tijums" ar p.tijurna izpildes vienoganos,
inlelektudlii ipa.uma liesibas, kuras rodas l-Ftijuma rezultitA, tiks pie~kirtas
saskan5 ar Paragr.fu 11 B I. Bez tam, katrai personai, kasq ir nosaukta par
izgudroliju, liks pielnerols nacionlilais re .ims atliecibih uz jebkuru autora
honoriru, godalgu, pr~miju, pabalstu vai jebkuru cilu atalgojumu, ko
iegfisl jebkura instilticija no MT ipaeuma IicencF.Kanas.

(b) Neskalolies uz Paragr-fu II B2 (a), ja k-ds intelektuil
ipa. uma veids ir pieejams p0.c vienas Puses likumicin un nay pieejams
pc olrws Puses likumieni, tad Puse, kuras likumi nodro.ina Wtda veida
aiz7sardzibu, saglabis visas lie-sihas un priek.rocihas visd pasaulI.
Personas, kas nosauklas par ipa§uma izgudrofiijiem, tom&r bFis tiesigas
iegFl autora honorirus, godalgas, prEmijas, pabalslus vai jebkuru citu
alalgojumu, ka las parediz ts Paragrifi 11 B2 (A).

III. KONFIDENCIALA BIZNESA INFORMACUIA

Gadijurini, ja informicija, kas savlaicigi apzimta kA "biznesa-
konfidenciila", ir nodota vai radita saskan i ar 4o ligumu, kalrai Pusei un
ts, dalihniekiem jfiai7-sargi .tida inforrficija sa~skanfi ar albilsIo.iem

likuniern, noleiktimien tin adminislralivo praksi. Inforinficija var tikt
apz7imta ka "hiznesa-konlidenciala", ja persona, kurai ir informicija, var
gitl ekonoiniskus lahumus no tfi. vai iegfli priek.*roclhas konkurenc ar
tient, kuriem Ids nay, informicija nay visp-r zinfima vai publiski
pieejamna no citiem avoliem, un ipa.nieks nay iepriekli darijis informiciju
pieejamu, savlaicigi neuzliekol par pienakurmu to lurFt konfidenciili.
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IV. STRIDU IZ9*IR9ANAS KARTIBA

Siridi, kas alliecas uz iniecklu.5lo ipa~unmu, kuri var rasties Ki
ligunia ietvaros liks afrisinfiti ieinteres~to insItiiciju savsarpljo sarunu
celd vii, ja tas ir nepiecie-ams, starp Pusem vai to non-kotiem
parstavjiem. Uz Pu.tu abpu-EjA.s vienoganiis pamala stridi tiks iesniegti
arbitritas ficsA, lai ieguitu abam Pusni saiqtozus un pastivogo
starplaulisko fiesihu nonirman athilsfo.us arbilrMi.as mnunus. ]a vien Pusees
vai lo norikolie pfirsh-ivji nevienosies cifadi, arhilrfiia fie.-a izienis stridus
saskanAi ar Apvienoto Niciju Starplautlisko Tirdzniecibas Likumu
Komisijas arhi rAfas noteikumiem.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE RELATIF A LA COOPt-
RATION DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique de
Lettonie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

Conscient du fait que la cooperation internationale dans les domaines de la science et
de la technologie renforcera les liens d'amiti6 et de comprehension entre leurs peuples et
fera progresser la science et la technologie au profit des deux pays, ainsi que de l'humanit6
tout entire ;

Partageant les responsabilit~s en ce qui concerne leur contribution A la prosp~rit6 et au
bien-tre futurs du monde et d~sireux de s'efforcer de renforcer davantage leurs politiques
nationales de recherche-d~veloppement ;

Considrant que la cooperation dans les domaines de la science et de la technologie est
une condition importante du d~veloppement des 6conomies nationales ;

D~sireux d'instituer une cooperation internationale dynamique et efficace entre toute
la gamme des organisations scientifiques et des scientifiques des deux pays

Sont convenus ce qui suit :

Article Premier

1. Le present Accord a pour but de renforcer les capacit~s scientifiques et techniques
des Parties, d'6largir et de d~velopper les relations entre les importants groupements scien-
tifiques et technologiques des deux pays, et d'encourager la cooperation scientifique et
technique dans les domaines pr~sentant un avantage mutuel A des fins pacifiques.

2. Cette cooperation a pour objectifs principaux d'offrir des occasions suppl~mentai-
res d'6changer des idles, des informations, des comp~tences et des techniques et de colla-
borer d des activit~s scientifiques et techniques d'intrt commun.

Article H

1. Les Parties encourageront la cooperation par des 6changes d'informations scienti-
fiques et techniques, des 6changes de scientifiques et d'experts techniques, Torganisation de
s~minaires et de reunions communes, la formation de scientifiques et de techniciens, l'ex6-
cution de projets de recherche conjoints, ainsi que les autres formes de cooperation scien-
tifique et technique dont les Parties pourront convenir.

2. La cooperation au titre du present Accord sera fond~e sur des responsabilit~s com-
munes et des contributions et b~n~fices 6quitables, A la mesure des avantages et des ressour-
ces scientifiques et techniques respectifs des Parties.
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Article 111

1. Les Parties encourageront et faciliteront, le cas dch~ant, l'dtablissement de contacts
et d'une cooperation directs entre organismes publics et laboratoires et autres 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur, universit~s, centres de recherche, institutions, socidtds
priv~s et autres entit~s des deux pays.

2. Les organismes publics et entit~s d~sign~es des deux Parties pourront conclure, en
vertu du present Accord, des m~morandums op~rationnels de cooperation et autres arran-
gements, le cas 6ch~ant, dans des domaines precis de la science et de la technologie. Ces
arrangements oprationnels porteront, 6ventuellement, sur les domaines de cooperation, les
procedures de transfert et d'utilisation du materiel et des fonds, et autres questions pertinen-
tes.

Article IV

Les activit~s de cooperation au titre du present Accord seront menses conformdment
aux lois, r~glements et procedures applicables dans les deux pays et sous reserve de la dis-
ponibilit6 de fonds et de personnel.

Article V

Les scientifiques, experts techniques, organismes publics et institutions de pays tiers
ou organisations internationales peuvent, le cas 6ch~ant, tre invites, avec laccord des deux
Parties, d participer d leurs frais, A moins qu'il en soit convenu autrement, A des projets et
programmes executes au titre du present Accord.

Article VI

Chaque Partie d~signera un secr~taire ex~cutif qui sera charge des affaires administra-
tives et, le cas 6ch~ant, de la supervision et de la coordination des activitds entreprises au
titre du present Accord.

Article VII

1. Les informations scientifiques et techniques relevant du domaine public et ddcou-
lant des activit~s de cooperation menses au titre du prdsent Accord, A l'exception des infor-
mations non divulgu~es pour des raisons industrielles ou commerciales, seront, A moins
qu'il en soit d~cid6 autrement, mises A la disposition de la communautd scientifique mon-
diale par les voies habituelles et conform6ment aux procddures usuelles des organismes et
entit~s participants.

2. La propri~t6 intellectuelle cr6e ou fournie au cours des activit~s de cooperation
menses au titre du present Accord sera trait~e ainsi qu'en dispose l'Annexe, qui fera partie
int~grante du present Accord, et s'appliquera d toutes les activit~s menses sous les auspices
du present Accord, d moins que les Parties ou les entitds qu'elles auront ddsigndes par dcrit
en d~cident autrement.
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Article VIII

1. Chaque Partie facilitera l'entr~e sur son territoire et la sortie de celui-ci du person-
nel appropri6 de l'autre Partie participant A des projets ou A des programmes au titre du pr6-
sent Accord, ainsi que du materiel utilis6 A cet effet.

2. Chaque Partie facilitera aux personnes de lautre Partie participant A des activit~s
de cooperation au titre du present Accord un acc~s rapide et effectif A ses zones g~ographi-
ques, institutions, donn~es et documents pertinents ainsi qu'A ses scientifiques, spcialistes
et chercheurs, dans la mesure o6i cela est n~cessaire A l'ex~cution desdites activit~s.

3. Chaque Partie fera de son mieux pour admettre en franchise les documents et le-
materiel fournis dans le cadre de la cooperation scientifique et technologique vis~e au pr6-
sent Accord.

Article IX

En cas de divergences entre les Parties concernant 1interprtation ou lapplication des
dispositions du present Accord, les Parties les r~soudront par voie de n6gociation et de con-
sultation.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties
et produira ses effets pendant cinq ans. 11 peut etre modifi6 ou reconduit pour de nouvelles
priodes de cinq ans moyennant un accord 6crit entre les Parties.

2. Le present Accord peut etre d~nonc6 A tout moment par l'une ou lautre des Parties
moyennant un pr~avis de six mois A l'autre Partie.

3. Sauf si les Parties en dcident autrement, la d~nonciation du present Accord ne
portera atteinte A 1'ex6cution d'aucune activit6 de cooperation entreprise au titre du present
Accord et qui n'aurait pas &6 achev~e lors de ladite d~nonciation.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dflment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Riga, le 6 juillet 1994, en double exemplaire en langues anglaise et lettone, les
deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvernement de la Lettonie:
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ANNEXE

PROPRItTt INTELLECTUELLE

Conform~ment d l'article VII du present Accord :

Les Parties assureront une protection adequate et efficace d la propridtd intellectuelle
cr6e ou fournie au titre du present Accord, ainsi qu'aux arrangements opdrationnels perti-
nents. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement en temps opportun des in-
formations sur les inventions ou travaux faisant lobjet d'un droit exclusif crdds au titre du
present Accord et de fournir en temps voulu une protection appropriee d cette propridtd in-
tellectuelle, dont les droits seront attribu~s conformdment aux dispositions de la prdsente
Annexe.

I. CHAMP D'APPLICATION

A. La pr~sente Annexe s'applique A toutes les activitds de cooperation entreprises en
vertu du present Accord, sauf si les Parties ou les entitds par elles ddsigndes en ddcident
autrement.

B. Aux fins du present Accord, l'expression " propridtd intellectuelle " a le sens que
lui conf~re I'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propridtd
intellectuelle, faite d Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur l'attribution des droits, intdr~ts et redevances aux
deux Parties. Chaque Partie veillera d ce que l'autre puisse obtenir les droits d la propridtd
intellectuelle attribute conform~ment A la pr~sente Annexe, en les obtenant aupr~s de ses
propres participants par voie de contrats ou autres moyens 16gaux, si ndcessaire. La presen-
te Annexe ne modifie ou ne restreint par ailleurs pas rattribution entre une Partie et ses na-
tionaux, laquelle sera r~gie par la lgislation et les pratiques de ladite Partie.

D. La d~nonciation ou rexpiration du present Accord ne portera pas atteinte aux
droits ou obligations d~coulant de la pr~sente Annexe.

11. ATTRIBUTION DES DROITS

A. Chaque Partie aura droit d une licence gdndrale, irrdvocable et libre de redevances,
valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution
publiques d'articles, de revues, de rapports et de livres d caracthre scientifique et technique
d~coulant directement de la cooperation au titre du prdsent Accord. Tous les exemplaires
distribu~s publiquement d'un ouvrage, faisant l'objet de droits exclusifs dtabli comme prdvu
par la pr~sente disposition devront porter les noms des auteurs de I'ouvrage, sauf si un
auteur precise qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionne.

B. Les droits A toutes les formes de propriete intellectuelle, autres que les droits visas
A la section 11 (A) ci-dessus, seront attribu~s comme suit :
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1. Les chercheurs invites, tels que les scientifiques dont le sjour a essentiellement
pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b~n~ficieront de droits de propri~t6 intel-
lectuelle conform~ment aux pratiques de l'institution h6te A l'6gard de ses propres cher-
cheurs. En outre, chaque chercheur invit6, qui est considr6 comme un inventeur, aura droit
au mme titre que les nationaux aux redevances, prix, primes, profits ou autres formes de
r~mun~rations 6ventuellement pergues par l'institution hdte comme suite A l'octroi d'un
droit d'exploitation de la propri~t6 intellectuelle consid~r~e.

2. a) En ce qui concerne la propri~t6 intellectuelle n~e d'un projet conjoint rassem-
blant, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres personnel qui
sont convenus A lavance du champ des travaux, chaque Partie pourra pr6tendre A tous les
droits et intr&s en r~sultant sur son territoire. La question des droits et intr&s dans des
pays tiers sera r~gie par des arrangements op~rationnels. Si la recherche nest pas con-
sidr~e comme un " projet conjoint " dans lesdits arrangements, les droits de propri~t6 in-
tellectuelle en dcoulant seront r~partis conform~ment aux dispositions du paragraphe 11
B1.

Chaque personne considr~e comme un inventeur aura, en outre, droit, au mme titre
que les nationaux, aux redevances, prix, primes, profits ou autres formes de r~munration
pergues par l'une des institutions hdtes comme suite d l'octroi d'un droit d'exploitation de la
propri~t6 consid~r~e.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe I1B 2 (a) lorsqu'une forme de propri~t6
intellectuelle peut &re revendiqu6e en vertu de la lgislation de Tune des Parties mais non
de lautre, la Partie dont les lois pr~voient cette sorte de protection pourra pr~tendre d tous
les droits et intr&s en resultant dans le monde entier. Les personnes considr~es comme
des inventeurs auront n~anmoins droit aux redevances, prix, primes, profits ou autres for-
mes de r~munration, comme pr~vu au paragraphe 1IB 2 (a).

111. CONFIDENTIALITt DES INFORMATIONS A CARACTERES ECONOMIQUE

Lorsque des informations ddsigndes en temps utile comme relevant du secret industriel
ou commercial sont fournies ou cr6es dans le cadre du present Accord, chacune des Parties
et leurs participants les prot&gent conformdment A la lgislation, A la rdglementation et aux
pratiques administratives applicables. Des informations peuvent &re ainsi d6sign~es lors-
que la personne qui les d~tient peut en retirer un profit ou un avantage comptitif par rap-
port A ceux qui ne les poss&dent pas ou lorsque lesdites informations ne sont pas
gnralement connues ou accessibles au public A partir d'autres sources et que leur propri&-
taire ne les a pas prdcddemment divulgudes sans imposer en temps utile l'obligation d'en
preserver la confidentialit6.
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IV. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Les diffdrends relatifs d la propridt6 intellectuelle rdsultant du prdsent Accord de-
vraient &re rdsolus par vole de discussions entre les institutions participantes int6ress6es
ou, si besoin est, entre les Parties ou les agents ddsignds par elles. Sur accord mutuel des
Parties, le diffrrend est soumis A un Tribunal arbitral pour arbitrage ayant force obligatoire
conformdment aux r~gles applicables du droit international. A moins que les Parties ou les
agents d6sign6s par elles nen conviennent autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage de la
CNUDEL sont applicables.




